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    СЛОВАТА НА ДЗЕНСКИТЕ МЪДРЕЦИ


    Желязната флейта. 100 дзенски коана


    С коментари на Генро, Фугаи и Ньоген


    В настоящата книга са представени 100 коана от епохата на Златния Век на Дзен-будизма, публикувани за пръв път през 1783 г. от Генро, Майстор на Дзенската школа Сото в Япония.


    Коаните са парадоксални диалози, използвани от последователите на Чан и Дзен-будизма като практически методи за пробуждане на Истинската Природа на човека. Практиката на коаните изисква пълна самоотверженост и въвличане на цялото ни същество, без уговорки, без задържане на каквото и да е, за което може да се закрепи егото. Коанът може да бъде сравнен със скок в бездънна пропаст, в бездната на нашето собствено съзнание, която се простира отвъд пределите на тесния кръг на егоцентричния свят на илюзиите.


    ПРЕДГОВОР


    Преводът на "Теттеки тосуи" или "Желязната флейта" бе започнат през юни 1939 г. от Ньоген Сендзаки, който използва тези истории и коментарите към тях като лекции за своите ученици. Той предпочиташе да диктува историите и коментарите на един от учениците, който след това даваше ръкописа на друг ученик за размножаване и ползване. Когато срещнах мистър Сендзаки, аз започнах да събирам и комплектувам отделните части на ръкописа и скоро с него започнахме да работим върху нов превод.


    През 1942 г. Ньоген [1]Сендзаки напусна Калифорния, но продължи да ми изпраща преводи и коментари за "шлифоване". Когато се завърна през 1945 г., учениците му се събраха около него и той им прочете своите лекции. Приближавайки се към края на своя курс, и като считаше че учениците му са вече достатъчно запознати с пътя на Дзен, той измени характера на превода. Като отделяше много по–малко място на своите коментари, той използваше по–свободно коментарите на Генро и Фугаи. В последните коани се появяват понякога и коментарите на един от учениците на Ньоген.


    Дзен е път за дисциплина и развитие, уникален в областта на религията и философията. За човек, незапознат с неговите положения, публикуваните тук диалози могат да се окажат най–малкото неясни, ако не и объркани. Може също да му изглежда, че всяка крачка по пътя към разбирането умишлено се пресича от Учителя, който се старае по–скоро да скрие същността на Учението, отколкото да го поясни – често дори с причиняване на физическа болка като средство за дисциплина.


    Рут Страут Маккендълз

  


  ВЪВЕДЕНИЕ


  Първоначалният текст на настоящия труд е бил написан и публикуван през 1783 година от Генро, Майстор на Дзен–школата Сото в Япония. Всяка от историите представлява коан, придружен от коментар на автора и негово стихотворение. Фугаи, последовател на Генро е направил някои бележки по книгата на Учителя. Аз ще превеждам историите или техните основни теми, а също в по–голямата си част коментарите на Генро и бележките на Фугаи. В някои случаи за поощряване на изучаването ще бъдат дадени и стихотворенията. Понеже повечето от тълкуванията на Генро и Фугаи са свързани с древни истории и обичаи, които на Запад не са известни, ще ги обяснявам в свои коментари.


  С изключение на няколко индийски, в текста основно фигурират китайски имена от епохите на династиите Тан (620–905 г. от н.е.) и Сун (930–1278 г.) – Златният Век на Дзен.


  "Теттеки тосуи" е наименованието на първоначалния текст. "Теттеки" означава "желязна флейта". Обикновено флейтата се прави от бамбук, с мундщук и отвори за пръстите. Флейтата представлява плътна желязна пръчка, която няма нито мундщук, нито отвори за пръстите. "Тосуи" означава "да се свири от обратната страна". Музикант, който трудно разчита нотите, не може да свири на този дзенски инструмент, но който свири на арфа без струни, може да свири и на тази флейта без мундщук.


  Луната плува над боровете,


  и нощната веранда е студена.


  Когато древният, прозрачен звук


  изтича изпод пръстите,


  сълзи се появяват в очите на тези,


  които слушат тази старинна мелодия.


  Но на музиката на Дзен


  не е присъща сантименталността,


  и никога не започвай да свириш, ако не те


  съпровожда Великият Звук.


  Лао Дзъ!


  Сюедзу (980–1052),


  китайски Майстор на Дзен


  Лао Дзъ казва: "Необходимо е много време, за да се направят съдове с невиждана красота. Великите характери не се създават за няколко години. Великият Звук е звук, който превъзхожда обикновените звуци".


  Сега знаете защо тази книга се нарича "Теттеки тосуи" или "Свирене с плътна желязна флейта, обърната наопаки". Това е книга на "звука от една длан". Това всъщност е ежедневният живот в Дзен.


  



  ЧАНСКИТЕ ГУНАН (КОАНИ)


  Чанските гунан (яп. коан) представляват един от най–своеобразните феномени на културно–психологичес–ката традиция на чан–будизма. Главната цел на гунан като метод на чанската практика е радикалното преструктуриране на психиката на чан–адепта с цел постигане на просветление. По своята форма гунан представляват в повечето случаи текстове с енигматичен характер, съдържащи изказвания, въпроси, диалози или описания на ситуации в общуването, които се предлагат на учениците като обект за размишление и съзерцание.


  Дословно терминът гунан означава "публичен отчет". Джунфън Минбен (1263–1323, чански наставник, принадлежал към школата на Линдзъ) разкрива значението му по следния начин:


  "Гун или публичен (гласен) това е единният път, който са следвали мъдреците и подобни на тях достойни хора, висш принцип, служещ за път на целия свят. Ан или отчет (запис) са ортодоксалните писания, които фиксират, какво именно мъдреците и достойните хора са смятали за (основни) принципи... Думата гун или всеобщ, означава, че гунан поставя край на частното разбиране; думата ан или "запис на случаите" означава, че нте се намират в съответствие с Будите и Патриасите".


  Гунан представляват записи на прецедентите на просветление, и като размишляват над тях и съзерцават, чанските адепти трябва отново да преживеят древната ситуация, и като се идентифицират с адептите, постигнали просветление, да почувстват тъждествеността на двете ситуации и да постигнат просветление.


  Гунан трябва да фиксира преврата в дълбините на съзнанието на древните адепти, постигнали просветление, и да бъде като гаранция за възможността за достигане на това състояние от настоящите адепти.


  "Гунан не е частно мнение на отделен човек, а по–скоро Висш Принцип, който се признава за истински от стотици и хиляди бодхисатви от трите сфери и десетте направления. Този Принцип е в хармония с духовните източници, съвпада с Непостижимия Смисъл, разрушава раждането–и–смъртта и преминава отвъд ограничеността на страстите. Той не може да бъде разбран чрез логиката, не може да бъде предаден с думи, не може да бъде разяснен в писанията, не може да бъде измерен с разума." (Джунфън Минбен)


  Отрицателното отношение към конструкциите реч–ум като към образувания, поддържащи потока на обикновеното съзнание и по този начин препятстващи постигането на просветление, особено се проявяват в чанските школи от VI век, водещи началото си от Шестия Патриарх Хойнен (вж. Сутрата с поучения на Шестия Патриарх, чието публикуване предстои) – те наблягат не на очистването на морално–психическите замърсявания, а на внезапното постигане на недвойствеността на битието, при което се премахва субектно–обектната опозиция, докато конструкциите реч–ум са не само апарат на проявяване на двойствеността, но е сами я съдържат в себе си.


  Гунан като текст има смисъл само в ситуацията на общуване на Учителя като носител но просветленото съзнание и ученика, поради което и почти винаги има характер на диалог. За чан–адептите "живото слово" винаги е проявление на "великото състрадание" (махакаруна) на учителя, "слово", казано с цел единствено спасението на "живите същества". "Будите и Патриарсите дълбоко скърбят, когато виждат, че живите същества се привързват към сферата на раждане–и–смърт и чувствената помраченост, поради което в продължение на безброй калпи от миналото до настоящето никой не е в състояние да се освободи сам. Затова те са произнасяли слова сред безсловесността, проявявали са форма сред безформеността. Но тогава оковите на помрачеността ще бъдат разрушени, как могат тогава някакви думи или форми да останат за обсъждане?" (Джунфън Минбен)


  Макар че от позициите на чан е невъзможно да се отделят някакви формални критерии за определение на "живото слово", ако разглеждаме ситуацията на диалог между учителя и ученика, може да се каже, че чанската проповед ("слово" има определена структура.


  Хойнен в своята "Сутра с поучения" разяснява по следния начин на своите ученици прийомите на проповед, които те трябва да прилагат в беседите със своите последователи:


  "Първоначално назовете трите категории дхарми (способстващи за просветлението, препятстващи просветлението и неутрални), а след това 36–те двойки опозиции... След това обяснете как могат да се избегнат двете крайности на "идването" и "отиването" (т.е. раждането и смъртта)... Ако ви зададат някакъв въпрос, отговорете с антоними, за да образувате двойка опозиция, като "идване" и "отиване". Когато тяхната взаимозависимост стане очевидна, в абсолютния смисъл няма да има нито "идване" нито "отиване". Когато ви зададат някакъв въпрос, отговорете отрицателно, ако в него има утвърждаване, и обратно (утвърдително, ако има отрицание). Ако ви попитат за "глупак", отговорете нещо за "светец", и обратното. И тогава от съотнасянето и взаимозависимостта на двете противоположности може да бъде постигнато учението за "Средата".


  Подобни препоръки трябва да се реализират в процеса на чанската практика, и в частност в работата над гунан. Целта на тези диалози била пробуждането на адептите на чан, избавянето им от дуалистичните постановки и въвеждането в средния (санскрит. мадхяма) път (средния възглед за света). Адептът трябва да постигне интуитивно разбиране за отсъствието на индивидуален Аз (кит. уво, санскрит. анатма) – както на своя собствен Аз, така и на индивидуалния Аз на обектите на емпиричния свят, разбирайки тяхната пустота (кит. кун, санскрит. шуня), и връщайки се към своята истинска природа (кит. син, санскрит. готра). Затова по време на диалога учителят атакувал всяка психологическа постановка, всяка мисловна конструкция на индивида, който не разбирал относителния й характер до края и който я разглеждал като отразяваща истинската реалност, дори и да допускал подобно отстъпление от "средния" път несъзнателно.


  Много от диалозите, построени на този принцип, имат остър парадоксален характер. Те могат да бъдат разбрани само ако се разбира, какви погрешни постановки на учениците са ги предизвикали.


  Гунан (коан) като метод в чанската (дзенската) практика има извънредно широка популярност.


  Димитър Тонин


  



  



  



  ЖЕЛЯЗНАТА ФЛЕЙТА - 100 ДЗЕНСКИ КОАНА


  

  



  1. Манджушри влиза през вратата


  Веднъж Манджушри стоял пред вратата, когато Буда го повикал: "Манджушри, Манджушри защо не влизаш?"


  – Не виждам нищо от тази страна на вратата. Защо да влизам? – отговорил Манджушри.


  Ньоген:


  Историите на Дзен са проблеми от живота, теми за медитация. Не е задължително този диалог да се е провел между Буда и Манджушри. Да предположим, че един от вас се колебае да влезе или да не влезе в този дзен–до и аз питам: "Защо не влизаш?" Ако бодърства в дадения момент, той може да отговори: "Не виждам нищо извън дзен–до. Защо да влизам?" Той не вижда нищо по–различно от дзен–до: "във" или "извън" са само термини за сравнение. Всъщност той нищо не чува, нищо не вижда, нищо не усеща, нито мирис, нито вкус, и за нищо не мисли, но с благодарност отива и сяда на мястото си. Какво друго бих могъл да направя освен да възхваля този абсолютно свободен човек?


  Човекът е още млад и глупав. Той се обучава на двойственост, вместо на единство, за което учи религията. Поради илюзиите си човек често поставя врати и едва после разглежда какво има зад тях. Той чува, усеща мирис и вкус, мисли, изхождайки от егоистичната си гледна точка. Той говори за световно братство, но няма представа за неговите принципи. На света е необходим Манджушри, а не месия или пророк. Кой е той, Манджушри?


  Манджушри символизира мъдростта на Буда. Яхнал лъв, той с един скок разрушава всички илюзии и с острата си сабя покосява всички прегради по пътя на Освобождението. Някои будистки последователи предполагат, че Манджушри е ученик на Буда Шакямуни. Други с невероятна убеденост разказват за неговия минал и настоящ живот. Нека се остави на мечтата си, както иска (този, който отговаря на въпроса на Манджушри). Изучаващите Дзен трябва да срещнат Манджушри в себе си.


  "Аватамсака Сутра" споменава четири свята: светът на материята, на разума, на хармонията между материята и разума и светът на техните хармонични елементи. Манджушри от нашата история живее извън света на материята, той е в света на разума, но още не се е научил да постига тяхното хармонично съчетаване.


  Самантабхадра символизира обичната доброта на Буда. Той язди слон, търпеливо водейки го през джунглата, обичайки и уважавайки всички живи същества. Той няма да обяснява причината, а спокойно ще влезе през вратата. Неговото сърце е сърцето на Буда, отговарящо като ехо на зова на Буда.


  Четвъртият свят, споменаван в "Аватамсака Сутра", понякога се среща като "Небесно Царство". За да стигне до този стадий, човечеството трябва да се научи да живее в света на хармонията на разума и материята, а преди това трябва да живее в света на разума. Много е важно човек да срещне Манджушри лице в лице в наши дни. Той казва: "Не виждам нищо от тази страна на вратата. Защо да влизам?" Но къде е тази врата? И къде сте вие самите – отвън или отвътре?


  2. Встъпителната реч на Лошан


  Господин Минван построил манастир за Лошан и го помолил да произнесе първата реч в лекционната зала. Като Майстор на манастира, Лошан седнал на трона, но не казал нищо освен думата "довиждане", преди да се прибере в стаята си. Господин Минван влязъл при него и казал: "Учението на самия Буда трябва да е било такова, като вашето днес" (става дума за проповедта на Буда на планината Гридхракута). Лошан отговорил: "Мислих, че учението ви е чуждо, но сега разбрах, че вие имате някаква представа за Дзен".


  Ньоген:


  Тези двамата са живели в Китай през VIII в., но винаги ще служат като пример за красотата на незавършеността за тези, които разбират вътрешните ценности. В будисткия храм над олтара има статуя на Буда, докато в дзенския храм няма никакви изображения. Тук Майсторът сяда на мястото на Буда, използвайки олтара като катедра за проповеди: той донася със себе си дрехи, наследени от предшественика му, облича ги преди началото на проповедта и ги сваля веднага след края –. Нашият Лошан явно е направил същото. В китайския оригинал се казва: "Той седнал на мястото си, облякъл одеждите, свалил ги и казал: "Довиждане!" Това бил краят на неговата проповед. Прекрасно! Но не допускайте вашите простодушни монаси да ви подражават! Това ще е по–лошо от статуята на Буда. Борбата срещу традиционните представи, зародила се като реакция, се затваря тогава в кула от слонова кост. Смисълът на настоящия труд е разрушаването на тази кула от слонова кост. Ако господин Минван е имал по–големи постижения в Дзен, той би изразил разочарованието си, че не е чул проповедта на Майстора, дори да е разбрал добре мълчаливият призив на Лошан.


  Манастирът се разраства бавно и незабележимо като дърветата и храстите около него. Майсторът, монасите и човекът, с чиито средства е построен манастирът, само хвърлят семената, но никога не ще видят плодовете на своя труд. Защо тогава да не се наслаждават, посвещавайки настоящето на медитация? Това е учението, което Лошан е наследил от Буда през многото поколения от негови последователи.


  Когато за първи път влязох в този скромен дом, в дзен–до нямаше никакви изображения и мебели, освен столче за пиано. Мълчаливо седнах на столчето, събирайки дланите си една до друга. Това беше моята първа проповед на тази дзен–до, а всички останали бяха само пояснения към първата. Ако някой от вас реши да прочете лекция или да напише очерк по Дзен, спомнете си тази история и щастливо си пожелайте: "Довиждане."


  Това е откъс от книгата...


  
    


    


    Други електронни книги може да намерите в Библио.бг

    

    



    



    

    Чети каквото обичаш!
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    Платформа за електронни книги и списания.
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